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Interesovanja studenata za sadržaje strane kulture 
 

Apstrakt: U !lanku se prikazuju rezultati istraživanja interesovanja studenata ne-
filoloških fakulteta (univerziteta u Srbiji) za sadržaje strane kulture, kao i zna!aj koji 
studenti pridaju upoznavanju ciljne kulture u nastavi stranih jezika na nefilološkim fa-
kultetima. Cilj savremene nastave stranih jezika na nefilološkim fakultetima, pored 
razvijanja komunikativne kompetencije u struci, jeste i razvijanje plurikulturalnosti. 
Kako bi se proverila mogu"nost ostvarenja tog cilja, neophodno je izvršiti analizu le-
gislativnog okvira u kojem se odvija nastava stranih jezika struke, analizu nastavnih 
ciljeva i mogu"nost senzibilizacije za interkulturne aspekte. Analizi potreba i intereso-
vanja za sadržaje ciljne kulture mora prethoditi analiza specifi!nosti interkulturnog 
u!enja i interkulturne kompetencije. Na osnovu dobijenih rezultata mogu"e je utvrditi 
korelaciju izme#u elemenata kulture zastupljenih u postoje"em nastavnom materijalu 
i interesovanja i potreba ciljne grupe kojoj su namenjeni. Dobijeni podaci posluži"e 
kao osnov za definisanje smernica za selekciju sadržaja ciljne kulture, koje "e sa jedne 
strane biti utemeljene u metodi!ko-didakti!kim principima interkulturno usmerene na-
stave stranih jezika, a sa druge strane "e reflektovati realne potrebe i interesovanja 
studenata jednog broja nefiloloških fakulteta. 

 
Klju ne re i: kultura, interkulturno u!enje, interkulturna kompetencija, nastava 

stranog jezika struke 
 
 

Jezik i kultura 
 

Interkulturna kompetencija, jedna od klju!nih kompetencija na svim nivo-
ima savremenog obrazovanja, našla se u žiži nau!nog interesovanja u vreme 
postkomunikativnog obrta i iz njega proizašle neokomunikativne nastave stra-
nih jezika. Specifi!nost tog novog pristupa u nastavi stranih jezika ogleda se u 
nadgradnji pragmati!ne i funkcionalne dimenzije komunikativnog pristupa. 
Zagovornici postkomunikativne nastave smatraju da se nastava stranih jezika 
ne sme ograni!iti na pragmati!no-funkcionalnu dimenziju, ve" da mora biti 
"mesto za temeljno upoznavanje" strane kulture (Krumm 1995, 157), što im-
plicira i promenu odnosa prema kulturi.  

Me#utim, koncept interkulturnog u!enja daleko je stariji i povezuje se sa 
imenom Edvarda Hala, koji je razvio ovaj koncept sa ciljem da tadašnjim iza-
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slanicima1 ameri!ke vlade pomogne da razviju potrebne kompetencije za raz-
umevanje strane kulture. Ubrzo se uvi#a da takva znanja ne daju željene rezul-
tate i da ih je neophodno upotpuniti saznanjima iz psihoanalize i lingvistike 
kako bi ona postala primenjiva. Tako se iz kulturne antropologije, oboga"ene 
saznanjima iz psihoanalize i lingvistike, razvila nova nau!na grana koju Hal 
naziva "interkulturna komunikacija" (Moosmüller 2006, 14). U svojim istraži-
vanjima autor se bavio pitanjem kako izaslanici koji borave odre#eno vreme 
na podru!ju druge kulture doživljavaju stranu kulturu, kakav uticaj na njih 
ima kultura kojoj pripadaju, kako "se snalaze" u stranoj kulturi, kako se prila-
go#avaju novim datostima i da li dolazi do promene slike o njima samima, sli-
ke o stranom ili !ak do promene same li!nosti.  

Danas je opšteprihva"en stav da se nijedan jezik ne može odvojiti od kul-
ture, odnosno "jezik nije kôd lišen kulture" (Kramsch 2000, 8). Znanje o jezi-
ku ujedno je i znanje o kulturi. Jezik predstavlja konstitutivni element svake 
kulture, odnosno "sva kultura stvorena je zahvaljuju"i jeziku, kroz jezik, a u 
velikoj meri i u jeziku" (Bugarski 2005, 17). U nastavi stranih jezika, jezik i 
kultura se posmatraju u svojoj me#uzavisnosti, a kultura se definiše kao deo 
mreže ekstralingvisti!kih parametara koji doprinose stvaranju identiteta kori-
snika datog jezika. 
 
 

Kultura kao okosnica nastave stranih jezika 
 

Na nema!kom govornom podru!ju je sve do promene kulturno-politi!ke 
paradigme, do koje je došlo 70-ih godina XX veka, u upotrebi zatvoreni po-
jam kulture. Pojavom sociokulture napušta se usko, elitisti!ko tuma!enje kul-
ture kao zbira reprezentativnih proizvoda prvenstveno visoke umetnosti. Novi 
pojam, poznat kao prošireni pojam kulture, ozna!ava sveobuhvatnost uslova 
života jednog društva i odnosi se na umetnost, privredu, nauku, tehniku, dru-
štvo i politiku, ali i na svakodnevni život. Deceniju kasnije i taj pojam doži-
vljava transformaciju, te danas govorimo o "otvorenom pojmu kulture". Tradi-
cionalni pojam kulture se "otvara", ali nužno ne podrazumava "proizvoljnost 
proširenog pojma kulture" (Biechele und Padros 2003,12). Pod otvorenim poj-
mom kulture podrazumeva se sveukupna stvarnost ljudi koji žive u odre#e-
nom kulturnom prostoru, a to su svi proizvodi njihovog mišljenja i delanja, is-
kustva i pravila kojima se ure#uju me#uljudski odnosi, kao i njihov odnos pre-
ma idejama, sistemima vrednosti i modusima življenja (ibidem). Kultura pred-
stavlja otvorene, dinami!ke i nikada dovršene procese koji se me#usobno pro-
žimaju.  

                                                      
1 Re! je o emisarima koje je vlada SAD-a slala u sve delove sveta kako bi se upo-

znali sa aktuelnim stanjem i mogu"nostima primene Maršalovog plana. 
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U kontekstu nastave stranih jezika kultura se sagledava kao "univerzalni si-
stem orijentacije" (universelles Orientierungssystem) tipi!an za odre#eno dru-
štvo, organizaciju i grupu (Thomas 1993, 383). Karakteristike kulturno speci-
fi!nih sistema orijentacije Tomas naziva kulturnim standardima (ibidem.), a 
Altmajer kulturnim interpretativnim obrascima (Altmayer 2004, 147) zabele-
ženim u pam"enju odre#ene kulturne grupe. Ove standarde, odnosno obrasce 
ve"ina pripadnika odre#ene kulture smatra normalnim i uobi!ajenim. U svojoj 
analizi kulturnih interpretativnih obrazaca, Altmajer govori o nema2kim kul-
turnim interpretativnim obrascima, pri !emu naglašava da se nema2ki ne od-
nosi na naciju i nacionalnu kulturu, ve" na nema!ki jezik. Nema!ke kulturne 
interpretativne obrasce treba shvatiti kao obrasce koji se u diskursima na ne-
ma!kom jeziku upotrebljavaju za tuma!enje konstrukcija stvarnosti. Atribut 
kulturni u pojmu kulturni obrazac ne podrazumeva kulturu shva"enu kao pro-
izvod nacionalno definisane grupe ljudi, ve" implicira da obrasci daju smisao i 
zna!enja neophodna za diskurzivno tuma!enje stvarnosti i za svakodnevno de-
lanje. Obrasci pri tom ne moraju uvek iznova da se izmišljaju, ve" su sastavni 
deo znanja odre#ene grupe koja ih !uva u pisanim dokumentima, odnosno 
tekstovima. Kulturni interpretativni obrasci ne mogu se izjedna!iti sa kogni-
tivnim šemama, jer su one samo reprezentacije kulturnih interpretativnih obra-
zaca na kognitivnom nivou. Grupa i kolektivno zna2enje su pojmovi, koji se u 
kontekstu kulturnih interpretativnih obrazaca ne odnose na nacionalno defini-
sane grupe, jer, da bi se grupa smatrala grupom, ona mora posedovati odre#e-
na znanja2. Altmajer podse"a da kultura postoji kao vrsta otvorenog znanja 
koje pojedincima pomaže da razumeju i tuma!e tekstove3 i situacije. Upravo 
to znanje nudi razli!ite i ponekad suprotstavljene interpretativne obrasce za 
svaku mogu"u situaciju. Raznolikost obrazaca omogu"ava da se u diskurs ne-
ma!kog jezika uvedu novi, nepoznati obrasci ili da se ve" postoje"i, ali zabo-
ravljeni aktuelizuju. 

Zna!aj kulturnih interpretativnih obrazaca za nastavu stranih jezika po!iva 
na njihovoj presudnoj ulozi u svakodnevnoj komunikaciji i na pretpostavci da 
su opštepoznati. Upravo iz ove pretpostavke i iz nedostatka znanja o postoje-
"im kulturnimin obrascima proizilazi opasnost od nesporazuma u procesu ko-

                                                      
2 Primer predstavlja porodica – ona raspolaže odre#enim znanjima koja njenim 

!lanovima omogu"avaju da me#usobno komuniciraju.  ak i veoma labavo povezane 
grupe, kao što su nau!na društva ili navija!ke grupe, raspolažu makar i ograni!enim 
zajedni!kim znanjem koje ne zavisi od njihovog nacionalnog, regionalnog ili socijal-
nog porekla.  

3 U tekstovima su pohranjena presuponirana znanja, a vantekstualna stvarnost po 
Altmajeru (Altmayer 2004, 190) ne postoji. Sama kultura, tvrdi autor, predstavlja hi-
pertekst sa!injen od mreže me#usobno povezanih tekstova koji sadrže odre#ena kul-
turna znanja (ibid, 251). 
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munikacije. Ovi, govornicima stranog jezika nepoznati, kulturni interpretativ-
ni obrasci, po Altmajerovom mišljenju bi trebalo da budu temelj u prou!ava-
nju kulture u nastavi stranog jezika (Altmayer 2007,14).  

Uzmemo li kao polaznu osnovu za dalju analizu otvoreni pojam kulture i 
kulturno determinisane interpretativne obrasce, moramo prihvatiti !injenicu 
da cilj prou!avanja strane kulture ne može biti sveobuhvatno znanje i pozna-
vanje ciljne kulture, ve" usvajanje i razvijanje strategija i veština koje "e stu-
dentima omogu"iti da samostalno "dešifruju" stranu kulturu. Da bismo im 
omogu"ili da razviju potrebne strategije i veštine, neophodno je da definišemo 
ciljeve interkulturnog u!enja koji doprinose razvijanju interkulturne kompe-
tencije. 

 
 

Interkulturna kompetencija 
 

Model interkulturne kompetencije, od kojeg se polazi u ovom radu, pred-
stavlja trodimenzionalni konstrukt sa!injen od afektivnog, kognitivnog i ko-
munikativnog4 nivoa. Afektivni nivo, ovde najzanimljiviji, dovodi se u direkt-
nu vezu sa interkulturnom senzibilnoš"u koju je po Kokvelovoj (Cockwell 
2008, 36) mogu"e povezati sa odre#enim osobinama li!nosti kao što su tole-
rancija protivure!nih iskustava, empatija, tolerancija u odnosu na vrednosti i 
norme sagovornika i otpornost na frustracije. Nadalje, interkulturno senzibilnu 
osobu karakteriše odsustvo predrasuda, što se smatra rezultatom sposobnosti 
diferenciranog opažanja i sposobnosti da se obrade nove i neuobi!ajene infor-
macije koje mogu biti u suprotnosti sa prethodnim iskustvom. Interkulturni 
senzibilitet ogleda se, tvrdi autor, i u niskom stepenu etnocentrizma, prihvata-
nju i poštovanju strane kulture, kao i spremnosti na adaptaciju5. Polazna pret-
postavka i osnov svakako predstavlja spremnost na interkulturno u!enje, od-
nosno želja da se upoznaju drugi na!ini mišljenja i ponašanja. 

Koncept interkulturne komunikativna kompetencije, !iji je autor Majkl 
Bajram (Byram 1997, 34), objedinjuje slede"e komponente: 1) posmatranje i 
identifikovanje osoba i objekata u interkulturnoj komunikaciji, 2) njihovo po-
re#enje i kontrastiranje, 3) pregovaranje i definisanje zna!enja, 4) prevazilaže-
nje dvosmislenosti u komunikaciji, 5) adekvatno tuma!enje poruka, 6) ograni-

                                                      
4 Kao integralni deo nastave stranog jezika kognitivni pristup dominira tokom raz-

doblja tzv. kognitivne lingvopragmatike (Landeskunde). Komunikativni pristup ka-
rakteristi!an je za razdoblje komunikativne lingvopragmatike, prethodnice interkultur-
no usmerene lingvopragmatike. 

5 Spremnost na adaptaciju mora, tvrdi Kokvelova (ibidem), biti obostrana, jer bi 
jednostrano prilago#avanje moglo prouzrokovati gubitak kulturnog identiteta partnera 
koji se u interakciji prilago#ava. 
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!enje mogu"nosti pogrešnog razumevanja, 6) odbranu sopstvenog mišljenja, 
uz uvažavanje stavova drugih u!esnika u komunikaciji, 7) prihvatanje razli!i-
tosti (ibidem).  

Iako je Bajramov doprinos rasvetljavanju sadržaja ove kompleksne kompe-
tencije neosporan, ostaje nejasno na koji na!in je mogu"e operacionalizovati 
parcijalne ciljeve kojima bi se ova kompetencija razvila i kako omogu"iti raz-
vijanje neophodnih veština i strategija. Najjasnije smernice za rad u praksi na-
lazimo u prikazu parcijalnih ciljeva interkulturne kompetencije Bihelea i Pa-
drosa (Biechele und Padros 2003, 91). Autori navode !etiri cilja nižeg hijerar-
hijskog nivoa, a to su: 

1) Treniranje opažanja koje objedinjuje opažanje spoljašnjeg sveta, opaža-
nje unutrašnjeg sveta i opažanje fantazije. Opažanje !ine tri aktivnosti koje se 
me#usobno prepli"u: opisivanje, interpretacija i vrednovanje koji se u nastavi 
moraju razgrani!iti.  

2) Usvajanje strategija za dešifrovanje zna!enja; pomo"u adekvatnih stra-
tegija moraju se prou!iti i doku!iti sociokulutrološke dimenzije zna!enja, ko-
munikativne funkcije i na!ini opho#enja u stranoj kulturi.  

3) Osposobljavanje za pore#enje kultura koje implicira slede"e aspekte: a) 
svest o relativnosti sopstvenog opažanja i distanciranje od sopstvene perspek-
tive, b) svest o tome da pore#enje kultura podrazumeva balansiranja izme#u 
generalizacije i diferencijacije, c) znanje o tome šta se poredi, odnosno defini-
sanje kriterijuma pore#enja, kako ne bi došlo do pogrešnog tuma!enja infor-
macija (Bachman 1995, 14). 

4) Diskursna kompetencija u interkulturnim situacijama, koju !ine verbalni 
i neverbalni elementi, odnosno kombinacija "li!nih kompetencija i kompeten-
cija u stranom jeziku" (Biechele und Padros 2003, 91). U osnovi diskursne 
kompetencije je ne samo spoznaja da se komunikativne akcije i na!in ponaša-
nja razlikuju od kulture do kulture, nego i spremnost da se preuzme perspekti-
va drugog. Kako bi se razvila diskursna kompetencija, neophodno je razviti 
veštinu identifikovanja razli!itih komunikativnih stilova i strategije za analizu 
nesporazuma. 

Ispitivanje interesovanja i potreba studenata ne bi imalo neophodno teorij-
sko uporište, ukoliko se, pored definisanih nastavnih ciljeva, ne bi pošlo i od 
pitanja selekcije interkulturno relevantnih nastavnih sadržaja. Stoga, da bismo 
odredili sadržaje strane kulture za koje studenti pokazuju posebno interesova-
nje, u upitnik smo uvrstili i teme koje podsti!u interkulturnu senzibilizaciju. 
Selekcija tema i aspekata kulture !ija se aktuelnost proveravala istraživanjem 
izvršena je na osnovu: a) otvorenog pojma kulture, b) Nojnerovog izbora tema 
za nastavu na interkulturnim osnovama (Neuner 1994, 23), c) kriterijuma se-
lekcije sadržaja interkulturne pragmatike. 

O temama koje proizilaze iz otvorenog shvatanja kulture ve" je bilo re!i, te 
"emo se ovde ograni!iti na kratki prikaz Nojnerovog spiska sadržaja kulture 
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za potrebe nastave stranih jezika izveden iz osnovnih antropoloških kategorija 
(Neuner 1994, 23), a to su: život i smrt, identitet, život u porodici, život u široj 
politi!koj zajednici, partnerski odnosi, stanovanje, okruženje, rad, obrazova-
nje i vaspitanje, odmor/umetnost, zadovoljavanje potreba i potrošnja, zdrav-
stvena zaštita, u!estvovanje u saobra"aju/mobilnost, vrednosni sistem, komu-
nikacija, pravila ponašanja (etika, religija), odnos prema istoriji (doživljaj vre-
mena), duhovna i psihi!ka iskustva (refleksija i unutrašnja reprezentacija real-
nosti, imaginacija, se"anja, samorefleksija, emocionalnost). 

Kada govorimo o interkulturnoj pragmatici, disciplini !iju okosnicu !ine 
razlike u kulturnoj determinisanosti jezi!kih !inova, zna!ajno je naglasiti da 
pripadnici razli!itih kultura daju prednost odre#enim komunikativnim stilovi-
ma koji odslikavaju razli!ite sisteme vrednosti, iskazane razlikama u stepenu 
direktnosti, jezi!kim rutinama, modifikaciji njihovog intenziviranja i ublaža-
vanja (Siebold 2008, 9). Stoga teme interkulturne pragmatike relevantne za 
nastavu stranih jezika uklju!uju slede"e: razlike u konvencijama diskursa, kao 
npr. kulturno determinisane razlike u koriš"enju inicijalnih i finalnih konver-
zacionih signala, kulturno uslovljene preference u izboru tema razgovora, 
smenjivanja sagovornika u procesu konverzacije ili forme i funkcije diskur-
zivnih signala (ibidem). 

 
 

Mesto i zna!aj interkulturne kompetencije  
u visokoškolskom obrazovanju u Srbiji 

 
Savremena nastava stranog jezika na akademskom nivou mora biti uteme-

ljena na didakti!ko-metodi!kim i pedagoškim principima, uz uvažavanje ne 
samo specifi!nosti visokoškolskog obazovanja, ve" i osobenosti sredine u ko-
joj se nastava odvija.   

Kako bismo udovoljili zahtevima "moderne"6 nastave (Koreik 2000, 25), 
neophodno je da uvažimo principe usmerenosti ka studentima, ka akciji i ko-
munikaciji, ka profesiji i struci, da omogu"imo autonomno u!enje i senzibili-
zaciju za interkulturne aspekte, što je sa aspekta ovog rada najvažnije. Posta-

                                                      
6 Re! je o nastavi u kojoj nastavnik ima ulogu inicijatora, odnosno "metodi!ki ver-

ziranog moderatora informacija” (Koreik 2000, 25), !iji je zadatak da, polaze"i od po-
treba adresata, ponudi podsticaje koji "e omogu"iti kreiranje zanimljivog i efikasnog 
nastavnog procesa. Zadatak nastavnika jeste da analizira strukturu potreba adresata, 
koje su, iako subjektivne, uvek i objektivno determinisane. Na osnovu dobijenih in-
formacija trebalo bi izabrati podsticaje koji "e dovesti do sticanja odre#enih znanja o 
stranoj kulturi. Modernost tako shva"ene nastave proizilazi iz njene orijentisanosti ka 
potrebama studenata, pri !emi se misli i na aktuelne jezi!ke potrebe i na pretpostavlje-
ne potrebe u budu"nosti. 
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vljene zahteve mogu"e je ispuniti jedino ukoliko prilikom donošenja klju!nih 
odluka u procesu programiranja nastave uvažimo interesovanja i potrebe sa-
mih studenata. Drugim re!ima, pre nego što definišemo nastavne ciljeve, prin-
cipe selekcije sadržaja, metode rada i na!ine pra"enja i evaluacije postignu"a, 
neophodno je da izvršimo analizu kratkoro!nih i dugoro!nih potreba studena-
ta, analizu njihovih interesovanja u pogledu izbora tema koje se ti!u kulture 
nema!kog govornog podru!ja, kao i analizu situacije u kojoj se nastava stra-
nog jezika odvija. 

Osim pedagoških, odnosno metodi!ko-didakti!kih razloga na ovaj korak 
nas obavezuje i opasnost da preuzimanjem ve" didaktizovanih sadržaja iz cilj-
ne kulture doprinesemo širenju politi!kih interesa date zajednice ili nametanju 
njenog karakteristi!nog javnog diskursa7. Selektovani nastavni sadržaji, odno-
sno udžbenici, uvek imaju formativnu, vaspitnu i obrazovnu funkciju, odno-
sno uvek korespondiraju sa vrednosnim sistemom odre#ene zajednice. Njiho-
va funkcija je da budu kulturni model, da oblikuju kulturno iskustvo !itaoca, 
tako što "e favorizovati odre#ena iskustva (Plut 2003, 42). Oblikovanje kul-
turnog iskustva može se odvijati na svesnom nivou, preko proklamovanih ci-
ljeva, ali i nesvesno, subliminalno, preko sadržaja koji se podrazumevaju, bu-
du"i da !ine integralni deo odre#enog kulturnog nasle#a8. Iz pomenutih funk-
cija nastavnih sadržaja proizilazi potreba za uvažavanjem specifi!nosti sredine 
u kojoj je nastava odvija.  

Kada je re! o uvažavanju specifi!nosti nastavnog konteksta i visokoškol-
skog obrazovanja definisanog legislativnim okvirom, neophodno je osvrnuti 
se na jedan broj dokumenata koji definišu odnos kulture, interkulturnog u!e-
nja i nastave stranih jezika. Ciljevi kojima Evropa teži u svom sistemu inter-
kulturnog obrazovanja, izneti su u "Ženevskoj deklaraciji"9 još 1996. Oni obu-
hvataju ne samo vaspitanje za demokratski na!in življenja, spremnost za sve-
strano društveno angažovanje, za poštovanje vrednosnog sistema društva, ve" 

                                                      
7 Analiziraju"i na!ine prezentacije nema!ke kulture u udžbenicima nastalim na ne-

ma!kom govornom podru!ju Feldes (Földes 1994, 30-32) pravi razliku izme#u "tipi-
ziraju"e imitatorskih", "normativno dokumentaristi!kih", "problemski orijentisanih" i 
"kriti!ki emancipatorskih" pristupa. U novijoj generaciji udžbenika, sa dominantno 
kriti!ki emancipatorskim pristupom, Nema!ka se neretko prikazuje kao "zemlja rastu-
"e bede".  

8 Nema!ki didakti!ari srazmerno rano prepoznaju formativni potencijal udžbenika 
kao i opasnosti koje se u njima kriju, te se šezdesetih godina prošlog veka razvija živa 
diskusija o tome da li kao pomo" tre"em svetu treba "izvoziti i zapadne obrazovne ci-
ljeve" (Krumm und Ohms 2001, 1041), !ime bi se dovršile kolonijalne pretenzije i ti-
me potrle postoje"e tradicije u!enja i podu!avanja. 

9 Re! je o 45. zasedanju Me#unarodne konferencije o obrazovanju, održanom u 
Ženevi 1996. Deklaracija je formulisana na Evropskom konsultativnom sastanku, odr-
žanom u Varšavi 1996. godine. 
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i negovanje kriti!kog odnosa prema društvenim pojavama i problemima, kao i 
ja!anje svesti o potrebi društvenog razumevanja, tolerancije i socijalne pravde 
(Danilovi" 2002, 22). Istovremeno, implementacija novih zakonskih okvira 
zasnovanih na Bolonjskoj deklaraciji, sve ve"a mobilnost studenata kojima 
poznavanje stranih jezika postaje neophodan uslov za dalje školovanje i profe-
sionalni razvoj, kao i sve intenzivniji razvoj plurilingvizma i plurikulturalnosti 
iziskuju osposobljavanje studenata za život i rad u višekulturnim i višenacio-
nalnim sredinama, !ime interkulturna kompetencija dobija poseban zna!aj. Na 
integraciju interkulturne kompetencije u nastavne ciljeve na akademskom ni-
vou obavezuje nas i jedna deklaracija odbora Berlinske nau!ne konferencije iz 
2001, koja sadrži poziv svim u!esnicima angažovanim u primeni Bolonjske 
deklaracije da posebnu pažnju posvete razvijanju plurilingvizma i interkultur-
ne kompetencije, u cilju ujedinjavanje evropskog visokoškolskog sistema. U 
deklaraciji se naglašava da je plurilingvizam uslov za zaposlenje, usavršava-
nje i sticanje "evropskog državljanstva" ili "demokratskog državljanstva" (Fi-
lipovi" 2008, 93). Zakon o visokom obrazovanju koji je Skupština Republike 
Srbije donela 2005. godine usaglašen je sa principima Bolonjske deklaracije i 
sa odredbama Berlinske deklaracije.  

Navedeni podaci odražavaju specifi!nosti visokoškolskog obazovanja u 
Republici Srbiji, i u isto vreme ukazuju na kratkoro!ne i dugoro!ne interese i 
potrebe naših studenata. Specifi!nost visokoškolskog obrazovanja i nastave, 
!iju okosnicu !ini ciljna kultura, pored navedenog proizilazi i iz definicije na-
stavnih ciljeva i zna!aja koji se pridaje interkulturnom u!enju. Senzibilizacija 
za interkulturne aspekte kao nastavni princip ima za cilj razvijanje "transnaci-
onalne komunikativne kompetencije" (Firges und Melenk 1989, 513) ili inter-
kulturne komuniktivne kompetencije i ne bazira se isklju!ivo na enciklopedij-
skom znanju o stranoj zemlji i njenoj kulturi, što je praksa koja je obeležila 
period pre pojave komunikativne i neokomunikativne nastave stranih jezika. 
Cilj interkulturnog u!enje je da osposobi studente da razumeju stranu kulturu i 
da se oslobode postoje"ih stereotipa i klišea o njoj, u meri u kojoj to nastavni 
proces omogu"ava.  

 
 

Istraživanje interesovanja studenata za sadržaje strane kulture 
 

Zahtev da se u nastavi stranih jezika koristi nastavni materijal selektovan 
prema potrebama i interesovanjima ciljne grupe kojoj je namenjen teorijski je 
utemeljen na metodi!ko-didakti!kim polazištima, a empirijski na rezultatima is-
pitivanja interesovanja studenata za sadržaje ciljne kulture. Naime, rezultati jed-
nog broja istraživanja interesovanja studenata za sadržaje ciljne kulture potvr#u-
ju da zbog velikih razlika ne samo izme#u razli!itih jezi!kih zajednica, ve" i 
unutar same akademske zajednice, nije mogu"e napraviti univerzalni udžbenik 
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za studente nefiloloških fakulteta. Tako je npr. uporedna analiza potreba i inte-
resovanja poljskih i nema!kih studenata pokazala da poljski studenti pokazuju 
živo interesovanje za teme koje se odnose na kulturu i društvo, dok nema!ki 
studenti pokazuju ve"i afinitet prema politi!kim i istorijskim temama (Stork und 
Adamczak-Krysztofowicz 2008, 16)10. Još ve"e razlike nalazimo u interesova-
njima studenata azijskih univeziteta11. Tako studenti iz Uzbekistana pokazuju 
skoro dvostruko ve"e interesovanje za kulturne odnose izme#u svoje zemlje i 
Nema!ke nego što je to slu!aj sa studentima iz Irana ili Kine. Ipak, kada je re! o 
privrednim i ekonomskim odnosima sa Nema!kom, najve"e interesovanje zabe-
leženo je upravo me#u studentima iz Kine. Uo!ljive su i razlike u slu!aju intere-
sovanja za istoriju Nema!ke, koje je me#u studentima u Tadžikistanu veliko, 
dok je kod studenata u Iranu ono na za!elju (Ünver 2005, 218). 

Istraživanje prikazano u ovom radu sprovedeno je na slu!ajnom uzorku od 
222 studenta nefiloloških fakulteta univeziteta u Beogradu, Nišu, Novom Sa-
du, Univerziteta umetnosti i Univerziteta Singidunum. U istraživanju je kori-
š"ena deskriptivna, empirijska neeksperimentalna metoda, kroz anketu poseb-
no sa!injenu za potrebe istraživanja. U istraživanju smo pošli od pretpostavke 
da su sadržaji ponu#eni u postoje"im udžbenicima za nema!ki jezik na nefilo-
loškim fakultetima kako doma"ih, tako i stranih autora, samo delimi!no u ko-
relaciji sa sadržajima za koje studenti pokazuju posebno interesovanje. Druga 
pretpostavka je bila da postoje velike razlike u interesovanjima studenata sa 
razli!ititih studijskih grupa. Tre"a pretpostavka je bila da su studenti zaintere-
sovani da se upoznaju sa sadržajima polazne i ciljne kulture. Kada je re! o po-
trebama studenata, polazna pretpostavka je bila da studenti nisu u dovoljnoj 
meri upoznati sa ciljevima interkulturnog u!enja i sa zna!ajem razvijanja 
klju!nih kompetencija. 

Cilj prvog pitanja u istraživanju bio je da se utvrde interesovanja ispitanika 
za aktuelna zbivanja u zemljama nema!kog govornog podru!ja i da se ustano-
vi da li !itaju vesti koje se odnose na dato podru!je. Neo!ekivano mali proce-
nat ispitanih studenata (29,5%) pokazuje interesovanje za takve vesti. Od to-
ga, sasvim o!ekivano, najviše odstupaju studenti Fakulteta politi!kih nauka, 
od kojih 61% !ita vesti koje se odnose na nema!ko govorno podru!je i, neo!e-
kivano, studenti Univerziteta umetnosti, me#u kojima !ak 71,4% studenata 
pokazuje interesovanje za vesti sa nema!kog govornog podru!ja. Izuzetno sla-
bo interesovanje pokazuju studenti Saobra"ajnog fakulteta (14%3) i Filozof-
skog fakultet u Beogradu (25,3%). 

Upitani za oblasti koje ih posebno interesuju, studenti na prvo mesto sta-
vljaju putovanja (14,69%), slede život mladih (8,69%) i popularna muzika 

                                                      
10 Ispitivanjem je obuhva"eno 65% studenata germanistike i 35% studenata nefilo-

loških fakulteta. 
11 Istraživanje je sprovedeno 2005. na osam azijskih univeziteta (Ünver 2005, 216). 
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(8,41%). Interesovanje za sport, umetnost, istoriju i književnost pokazuje 7% 
studenata, dok poslednje mesto pripada klasi2noj muzici (2,03%). Kao što je i 
o!ekivano, razlike izme#u pojedina!nih fakulteta i studijskih grupa su velike 
kada je re! o književnosti, umetnosti, klasi2noj muzici, medijima, istoriji, živo-
tu mladih. Razlike izme#u studijskih grupa su zanemarljive u pogledu intere-
sovanja za sport, putovanja, geografiju, modu, obi2aje u zemljama nema2kog 
govornog podru2ja, modernu umetnost, hranu, probleme mladih. 

Kada je re! o sadržajima koje bi želeli da obra#uju u nastavi stranog jezi-
ka, studenti su najviše interesovanja pokazali za svakodnevni život u zemljama 
nema2kog govornog podru2ja (31,48%), zatim za studiranje i na2in studira-
nja u tim zemljama (20,60%); sledi društvo u Nema2koj, Austriji i Švajcarskoj 
(13,07%), istorija Nema2ke, Austrije i Švajcarske (12,67%), geografija 
(8,51%), Evropska unija (6,14%), politika (4,95%), a na za!elju je privreda 
zemalja nema2kog govornog podru2ja (2,57%). Odgovori na ovo pitanje tre-
balo je da rasvetle da li postoji korelacija izme#u tema koje studente general-
no interesuju i tema koje biraju kao sadržaj u nastavi nema!kog jezika. 

Kao što je i o!ekivano, postoje velike razlike u odgovorima studenata poje-
dinih fakulteta. Najve"e interesovanje za studiranje u zemljama nema2kog go-
vornog podru2ja pokazuju studenti Univerziteta umetnosti (85,7%) i studenti 
Fakulteta politi!kih nauka (63,9%). U pogledu interesovanja, naša hipoteza da 
studenti pokazuju interesovanja za teme koje nisu obuhva"ene postoje"im 
udžbenicima za jezik struke namenjenim širem tržištu, delimi!no je protvr#e-
na, budu"i da pomenuti udžbenici12 sadrže ve"i broj tema koje se odnose na 
studiranja na nema!kom govornom podru!ju. Kada je re! o istoriji kao temi, 
postoji o!ekivana razlika u interesovanjima u zavisnosti od fakulteta, te tako 
44,2% studenata Filozofskog fakulteta i 40% studenata Elektrotehni!kog fa-
kulteta pokazuje interesovanje za istorijske teme, dok na Ekonomskom fakul-
tetu svega 3,4% studenata bira ovu temu. Zanimljivo je da me#u studentima 
Fakulteta za bankarstvo Valjevo (Univerzitet Singidunum), koji školuje stru!-
njake sli!nog profesionalnog usmerenja, !ak 52,4% studenata zaokružuje isto-
riju kao oblast interesovanja. I na Univerzitetu umetnosti veliki procenat ispi-
tanih studenata (42,9%) pokazuje interesovanje za ovaj nastavni sadržaj. Dru-
štvo u Nema2koj, Austriji i Švajcarskoj u nastavi nema!kog jezika izu!avalo 
bi 29,9% studenata. Nešto ve"u sklonost ka izu!avanju ove teme pokazuju 
studenti Fakulteta za bankarstvo Valjevo (Univerzitet Singidunum) (52,4%) i 
Univerziteta umetnosti (42,9%), dok je ona najmanja kod studenata Ekonom-

                                                      
 12 Lévy-Hillerich et.al. 2004. Mit Deutsch in Europa studieren, arbeiten, leben. 

München: Goethe-Institut ili Lévy-Hillerich et.al. 2009. Mit DEUTSCH studieren, ar-
beiten, leben. Band 1 – A2/B1, Ein Lehrwerk für den Studienbegleitenden Deutschun-
terricht an Universitäten und Hochschulen. Milano: Robert Bosch Stiftung, Archipe-
lago Edizioni. 
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skog fakulteta (3,4%). Svakodnevni život u zemljama nema2kog govornog 
podru2ja tema je koju bira 71,6% ispitanih studenata, bez zna!ajnih razlika 
unutar fakulteta. Tema Evropska unija, kao što je i o!ekivano, nije privukla 
interesovanje ve"eg broja studenata, tako da se za ovu temu opredeljuje 14% 
ispitanika. Me#utim, i tu postoji razlika me#u fakultetima – studente Fakulteta 
politi!kih nauka ova tema više zanima (30,6%), kao i studente Ekonomskog 
fakulteta (27,6%). Sli!ni su rezultati i u pogledu interesovanja za politiku, ko-
ju zaokružuje 11,3% svih studenata, dok studenti Fakulteta politi!kih nauka 
opet prednja!e u izboru ove teme sa 30,6%.  

Kada je re! o geografiji kao temi u nastavi nema!kog jezika, tek 19,4% 
studenata pokazuje interesovanje za nju, pri !emu studenati Ekonomskog fa-
kulteta i studenati Fakulteta za bankarstvo Valjevo (Univerzitet Singidunum) 
pokazuju nešto ve"e interesovanje za datu temu (27,6%, odnosno 22,7%). Sla-
bo interesovanje ispitani studenti pokazuju i za temu privreda zemalja nema2-
kog govornog podru2ja, te svega 5,9% ukupnog uzorka studenata bira ovu te-
mu. Zanimljivi su i neo!ekivani rezultati koje smo dobili ne samo od studena-
ta Filozofskog i Saobra"ajnog fakulteta, koji smatraju da ova tema ne bi treba-
lo da bude obra#ivana u nastavi, ve" i rezultati dobijeni od studenata Ekonom-
skog fakulteta i studenata Fakulteta za bankarstvo Valjevo (Univerzitet Singi-
dunum) koji u svega 22,7%, odnosno 17,2% pokazuju interesovanje za privre-
du kao nastavnu temu. 

Kako bismo dobili dodatne informacije o interesovanjima studenata za od-
re#ene teme koje se ti!u kulture zemalja nema!kog govornog podru!ja, a koje 
su reprezentativne sa aspekta koncepta interkulturnog u!enja i interkulturne 
pragmatike (npr. odnos polazne i ciljne kulture, razlike u neverbalnim i para-
verbalnim elementima13, društveni problemi, odnos prema strancima ili pred-
rasude o Nemcima), zamolili smo ispitanike da zaokruže još tri teme koje bi 
rado obra#ivali u nastavi. Na osnovu rezultata mogu"e je zaklju!iti da studenti 
ne pokazuju posebno interesovanje za ovu grupu tema, te se tako razlike u ne-
verbalnim elementima komuniciranja nalaze na šestom mestu, društveni pro-
blemi na sedmom, predrasude o Nemcima na devetom a odnos prema stranci-
ma na poslednjem, trinaestom. 

Slede"e pitanje, otvorenog tipa odnosilo se na zna!aj upoznavanja ciljne 
kulture, a odgovori na njega mogu se svrstati u !etiri kategorije, od kojih je 
najviše u kategoriji pou2no (63,2%), potom zanimljivo (38,1), olakšava u2enje 
samog jezika (18,4%) dok najmanje odgovora beležimo u kategoriji prakti2no 
(5,4%). U distribuciji po fakultetima postoji razlika, te tako studenti Elektro-
tehni!kog fakulteta prednost daju prakti!nim razlozima, kao što su zapošljava-

                                                      
13 Paraverbalni elementi komunikacije su intenzitet glasa, ritam, koriš!enje pauze, 

melodija i sl., a neverbalni - mimika, proksemija, kinesteti!ka komunikacija, kontakt 
o!ima, dodir i dr.  
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nje na nema!kom govornom podru!ju, upoznavanje ljudi i komunikacija. Naj-
više ispitanih studenata, ipak, smatra da je upoznavanje strane kulture pou!no 
i informativno i da ima za cilj širenje opšteg nivoa kulture. Studenti Ekonom-
skog fakulteta nešto !eš"e isti!u zanimljivost (20,0%) kao razlog izu!avanja 
nema!ke kulture u nastavi nema!kog jezika. Od ostalih odgovora koji nisu na-
šli svoje mesto u navedenim kategorijama sledi lakše komuniciranje sa kole-
gama iz struke (18,12%), snalaženje u svakodnevnom životu (17,41%) i inte-
resantnija nastava, predavanja (11,90%). 

Dobijeni rezultati potvrdili su hipotezu da postoje"i udžbenici, autora sa 
nema!kog govornog podru!ja kao i onih sa drugih prostora, ne odgovaraju in-
teresovanjima ispitanih studenata i samo se delimi!no mogu prilagoditi potre-
bama nastave na nefilološkim fakultetima u Srbiji. Teme kojima se u tim pu-
blikacijama posve"uje velika pažnja, kao što su geografija, privreda, zaštita 
životnog okruženja ili Evropska unija nisu u korelaciji sa temama za koje su 
ispitani studenti pokazali posebno interesovanje. Teme za koje su studenti po-
kazali interesovanje, a koje su sadržane u pomenutim nastavnim materijalima 
jesu uslovi studiranja u zemljama nema2kog govornog podru2ja i elementi sa-
vokodnevice studentskog života. Osim navedenog, na osnovu rezultata može 
se zaklju!iti da je skoro nemogu"e kreirati celovit nastavni materijal koji bi 
odgovarao potrebama studenata razli!itih studijskih grupa, ali je mogu"e na-
praviti okvir ili bazu koju bi !inile teme za koje su studenti svih fakulteta po-
kazali ve"e interesovanje, a to su: fenomeni svakodnevnog života, studiranje u 
zemljama nema2kog govornog podru2ja, putovanja, moderna muzika, život 
mladih, odnos sa našom zemljom, obi2aji.  

Slede"a grupa pitanja odnosila se na ciljeve nastave stranih jezika na nefi-
lološkim fakultetima i na kompetencije koje valja razvijati. Polazna pretpo-
stavka je da studenti nisu u dovoljnoj meri upoznati sa ciljevima interkulturno 
usmerene nastave stranih jezika struke i potrebom za razvijanjem klju!nih 
kompetencija u koje se ubraja i interkulturna kompetencija. 

Kao što je i o!ekivano, na prvom mestu cilj u!enja jezika struke, prema od-
govorima ispitanih studenata, jeste koriš3enje stru2ne literature (24,53%). 
Sledi u2eš3e na stru2nim skupovima (24,36%) i komunikacija sa kolegama 
(23,18%), potom upoznavanje nema2ke kulture (11,51%), koriš3enje interneta 
na nema2kom jeziku (9,14%) i, na kraju, otkrivanje sli2nosti i razlika izme4u 
kultura zemalja nema2kog govornog podru2ja i naše kulture (7,28%). Iz nave-
denih rezultata može se zaklju!iti da studenti kao nadre#ene nastavne ciljeve 
vide ciljeve koji se tradicionalno smatraju ciljevima nastave stranih jezika 
struke na akademskom nivou. 

Kada govorimo o upoznavanju nema2ke kulture kao cilju nastave nema!-
kog jezika, postoje zna!ajne razlike izme#u odgovora studenata razli!itih stu-
dijskih oblasti. Me#u studentima Univerziteta umetnosti, 42,9% upoznavanje 
nema2ke kulture smatra ciljem u!enja jezika, dok je to cilj tek za 10,3% budu-
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"ih ekonomista i za 14,3% studenata Saobra"ajnog fakulteta. U slu!aju stude-
nata Filozofskog fakulteta, 43,2% zaokružuje navedenu opciju, kao i 22,2% 
studenata Fakulteta politi!kih nauka i 31,8% studenata Fakulteta za bankar-
stvo Valjevo (Univerzitet Singidunum). Neo!ekivano veliki broj studenata Sa-
obra"ajnog fakulteta (40,0%), je zaokružio upoznavanje nema!ke kulture kao 
cilj nastave nema!kog jezika na akademskom nivou. 

Saznavanje o razlikama i sli2nostima sa našom kulturom kao cilj nastave ne-
ma!kog jezika za studente pojedinih fakulteta bira samo 19,4% studenata, i u 
tom pogledu nema zna!ajnih razlika izme#u fakulteta. Studenti Filozofskog fa-
kulteta se u najve"em broju opredeljuju za ovaj cilj (23,2%), dok svega 11,1% stu-
denata Fakulteta politi!kih nauka ovaj cilj smatra relevantnim. Na osnovu dobi-
jenih podataka može se zaklju!iti da studenti nisu u dovoljnoju meri upoznati sa 
potencijalom interkulturnog u!enja i sa zna!ajem razvijanja interkulturne kom-
petencije, zbog !ega ovim ciljevima u nastavi treba posvetiti ve"u pažnju. 

Kada je re! o klju!nim kompetencijama koje bi trebalo razvijati tokom stu-
dija, studenti na prvo mesto stavljaju sposobnost timskog rada (25,31%), slede 
osloba4anje od predrasuda (21,24%), tolerancija (21,24%), empatija 
(15,39%), sposobnost razumevanja druge kulture (14,51%) i, na kraju, fleksi-
bilnost (3,01%). Primetna je izvesna diskrepanca u odgovorima studenata o 
potrebi osloba#anja od predrasuda - naime, iako izkazuju saglasnost o potrebi 
izu!avanja te teme, studenti je ne smatraju dovoljno zanimljivom za obradu u 
nastavi stranog jezika. 

 
 

Zaklju!ak 
 

Legislativni okvir koji definiše uslove u kojima se odvija nastava stranih 
jezika na nefilološkim fakultetima u Srbiji ostavlja dovoljno prostora za razvi-
janje interkulturne kompetencije kao jedne od klju!nih kompetencija. Analiza 
kratkoro!nih i dugoro!nih potreba ispitanih studenta tako#e potvr#uje da su, u 
vreme sve ve"e mobilnosti, plurilingvizam i plurikulturalnost preduslovi za 
dalje školovnje i profesionalni razvoj. I najzad, rezultati dobijeni prikazanim 
istraživanjem pokazuju da me#u studentima nefiloloških fakulteta postoji inte-
resovanje za sadržaje ciljne kulture, ali da su teme za koje studenti pojedina!-
nih studijskih grupa pokazuju interesovanje razli!ite. Iako postoji interesova-
nje za sadržaje interkulturnog u!enja kao i za razvijanje klju!nih kompetenci-
ja, neophodno je studente podrobnije upoznati sa potencijalom i zna!ajem 
ovih sadržaja i ciljeva. Udžbenici i drugi nastavni materijali kreirani za potre-
be nastave nema!kog jezika na nefilološkim fakultetima samo su delimi!no u 
korelaciji sa potrebama i interesovanjima ispitanih studenata, zbog !ega je 
neophodno ispitati interesovanja studenata razli!itih oblasti studija i odabrati 
nastavni materijal u skladu sa dobijenim rezultatima. 
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Na osnovu zaklju!aka do kojih smo ovim istraživanjem došli, mogu"e je 
izvesti slede"e preporuke za selekciju nastavnog materijala koje se ti!u upo-
znavanja ciljne kulture i razvijanja interkulturne kompetencije: selektovani 
materijal mora biti uskla#en sa interesovanjima ciljne grupe kojoj je name-
njen, kao i sa ciljevima interkulturnog u!enja i interkulturne pragmatike. Na-
stavni materijal mora nuditi osnovu za razvijanje interkulturne kompetencije 
koja "e omogu"iti sagledavanje kulturne determinisanosti sopstvenog opaža-
nja, mišljenja i delanja, promenu perspektive, razvijanje tolerancije, empatije i 
ambigvitetne tolerancije.  

Uvažavanjem ovih preproruka našim studentima možemo pružiti priliku da 
jezik sagledaju ne samo kao sredstvo za predstavljanje ve" spoznate istine, 
ve" i kao sredstvo za otkrivanje nepoznatog, kao priliku da usvoje novi, dru-
ga!iji pogled na svet. Svet se, po Humboltu, ne može odvojiti od u!enja stra-
nih jezika, jer svaki jezik sadrži !itavu mrežu pojmova i predstava samo jed-
nog dela !ove!anstva (Humbold prema Bachman et. al.1995,4). U nastavi 
stranih jezika, ta kompleksna mreža pojmova i predstava karakteristi!nih za 
stranu kulturu nikada se ne može upoznati u celosti. Selektovani sadržaji koji 
se odnose na ciljnu kulturu uvek "e izgledati kao slu!ajno izabrani ise!ci stra-
ne realnosti, a slika strane stvarnosti kao nepovezana "ostrva razumevanja" 
(Bachmann et.al 1995,8) ili "nepotpuni mozaik" (Eismann et.al. 1996,39). 
Upoznavanje sa protivure!noš"u i višeslojnoš"u kulture kao fenomena, otvara 
studentima prostor ne samo za upoznavanje strane kulture, ve" i za sagledava-
nje sopstvene kulture sa razli!itih aspekata.  
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Student interest in cultural content of a foreign country 
 
The paper presents results of a study on the interest of students of non-phi-

lological faculties (of universities in Serbia) in contents from foreign cultures 
and how high importance students attach to learning about the target culture in 
foreign language teaching and learning at non-philological faculties. The goal 
of modern foreign language teaching at non-philological faculties, in addition 
to the development of communicative competence in the profession, is also to 
develop pluricultural competence. In order to test the chances of attaining this 
goal, it is necessary to perform an analysis of the legislative framework in 
which teaching foreign languages for special purposes takes place, an analysis 
of learning aims and the possibility of developing cross-cultural sensitization. 
An analysis of the needs for and interests in the contents of the target culture 
must be precededed by an analysis of the specificities of intercultural learning 
and intercultural competence. Based on these results, it is possible to establish 
the correlation between the elements of the culture already present in the exi-
sting teaching material and the interests and needs of the target group which 
these materials are intended for.The data thus obtained will serve as a basis 
for defining the guidelines for selecting contents of the target culture, which, 
on one hand, will be based on methodological and didactical principles of in-
terculturally oriented foreign language teaching, and on the other hand, will 
reflect the real needs and interests of the students from a number of non-philo-
logical faculties. 

 
Key words: culture, intercultural learning, intercultural competence, teaching 

foreign languages for speial purposes 
 
 

L’intérêt des étudiants serbes pour les contenus culturels étrangers 
 
Le présent article traite des résultats d’une recherche visant l’intérêt que 

portent les étudiants dans les universités non-philologiques serbes aux conte-
nus culturels étrangers et l’importance qu’ils accordent à la civilisation dans 
l’apprentissage/enseignement des langues étrangères au sein des facultés non-
philologiques. A l’heure actuelle, l’enseignement des langues étrangères de 
specialité a pour objectif de développer chez les apprenants des compétences 
tant communicatives que pluriculturelles. Afin de vérifier la faisabilité de cet-
te tâche, il est indispensable d’examiner le cadre institutionnel au sein duquel 
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l’enseignement est mis en place, les objectifs de ce dernier et la possibilité de 
sensibilisation à l’interculturalité. L’analyse des besoins et de l’intérêt porté à 
la culture cible doit être précédée par celle portant sur les spécificités de l’ap-
prentissage et des compétences interculturels. Les résultats obtenus permet-
tront de mettre en corrélation les éléments culturels contenus dans les supports 
pédagogiques existants et l’intérêt et les besoins du public cible. En outre, ils 
serviront de base à la définition de lignes directrices pour le choix de contenus 
culturels visés qui, d’une part, s’aligneront sur les principes didactiques d’un 
enseignement des langues étrangères orienté vers l’interculturel et de l’autre, 
reflèteront réellement les besoins et intérêts des étudiants d’un nombre de fa-
cultés non-philologiques. 

 
Mots-clés: culture, apprentissage interculturel, compétence interculturelle, 

enseignement de langue étrangère de spécialité 
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